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Аннотация: в статье рассматриваются наиболее распространённые ре-

чевые ошибки при употреблении технической терминологии в студенческих и 

научных текстах в области энергетики и инженерии. Анализируются причины 

некорректного использования терминов, влияние языковой неточности на точ-

ность и качество научного изложения. Приводятся примеры типичных ошибок 

и рекомендации по их устранению. Особое внимание уделяется роли академиче-

ского руководства и институциональных стандартов в формировании коррект-

ного терминологического употребления, а также значимости раннего обучения 

терминологии в первые годы обучения студентов. 
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В условиях стремительного развития энергетики и технических наук точ-

ность и корректность терминологии имеет особую важность. Технические тер-

мины служат не просто словами, а точными обозначениями научных понятий, и 

их искажение приводит к нарушению логики, снижению научной ценности и до-

стоверности текста. 
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Кроме того, объём междисциплинарной информации постоянно растёт, что 

делает владение терминологией не только необходимым навыком, но и ключе-

вым компонентом профессиональной компетентности будущих специалистов. 

Студенты, сталкиваясь с большим количеством новых терминов, нередко пыта-

ются интуитивно определить смысл слова, опираясь на бытовые значения, что 

становится причиной ошибок. Иногда термин употребляется верно, но в невер-

ном контексте, что также снижает точность научного изложения. 

Студенческие научные работы, курсовые, статьи и отчёты часто содержат 

терминологические ошибки, связанные как с недостаточным владением специ-

альной лексикой, так и с отсутствием навыков работы с профессиональными ис-

точниками. Поэтому изучение типичных ошибок и разработка рекомендаций по 

их устранению является актуальной задачей [1]. 

Техническая терминология – это система специальных слов и словосочета-

ний, используемых для обозначения явлений, процессов и объектов в сфере тех-

ники и энергетики. Особенности технических терминов: 

− однозначность; 

− системность и стандартизированность; 

− логическая точность; 

− отсутствие эмоциональности [6]. 

Студенты иногда стремятся «украшать» текст эмоционально окрашенными 

выражениями или описательными оборотами, что нарушает научную строгость. 

Например, конструкции «очень высокая мощность», «чрезвычайно сильный ток» 

в техническом стиле считаются неоправданными. 

Неправильное употребление терминов приводит к искажению смысла и 

снижает научную ценность работы. Наиболее частая ошибка – некорректное рас-

крытие смысла технического понятия, например, когда студент путает термины 

«электрическая мощность» и «энергия», предоставляя бытовое определение вме-

сто точного научного. Это происходит из-за отсутствия работы с нормативными 

источниками: ГОСТами, учебниками, справочниками. Например, в исследова-

нии Валиуллина и Черновой анализируется несовершенство терминологии в 
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публикациях по развитию объектов электроэнергетики, где отмечается неодно-

значное употребление терминов «энергетическая система» и «энергосистема», 

что приводит к затруднённому восприятию результатов исследования [2]. Это 

подтверждает важность строгого следования терминологическим нормам и стан-

дартам, особенно в опубликованных исследованиях по энергетике. 

Вторая распространённая ошибка – смешение терминов разных научных об-

ластей. Например, использование физического термина «импульс» в контексте 

электротехники вместо корректного «пусковой ток». 

Третья ошибка – неуместное использование англицизмов. Английский язык 

активно используется в технической сфере, однако применение англицизмов 

должно быть обоснованным и соответствовать контексту. Например: 

− использование английского слова при наличии точного русского аналога 

(«power» вместо «мощность»); 

− неправильная транслитерация («инвертор» как «invertor»). 

В современных студенческих текстах также наблюдается заимствование 

терминов из популярной технической блогосферы, где допускаются упрощения 

или неверные толкования. Например, «output» используется как самостоятель-

ный термин без перевода, хотя корректный вариант – «выходной сигнал» или 

«выходная мощность», в зависимости от контекста [7]. 

Четвёртая ошибка – неточность терминологических сочетаний. Некоррект-

ные словосочетания: 

− «высокая электрическая проводимость материала» заменяется ошибоч-

ным «большая проводимость электричества»; 

− «тепловая энергия» путается с «теплота». 

Пятая ошибка – орфографические и морфологические ошибки в терминах. 

Например: «электроэнергетика» пишут как «электро энергетика»; «непрерыв-

ность» как «неприрывность». 

Шестая ошибка – неправильное сокращение терминов. Например: «ЭЭ» 

вместо «ЭЭЭ» (электрическая энергия); «ТЭК» пишут как «ТЭЦ» по ошибке [3]. 
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Основные причины терминологических ошибок: недостаточное знание про-

фессиональной лексики, использование непроверенных интернет-источников, 

отсутствие навыков работы с научной литературой, перенос бытовых значений в 

научный текст, влияние разговорной речи и соцсетей. 

Значительную роль играют и образовательные пробелы: в ряде случаев сту-

денты начинают работать над научными проектами уже на первых курсах, когда 

их терминологическая подготовка ещё недостаточна. В результате они копируют 

термины из чужих работ, не всегда понимая их смысл. Например, анализ анно-

таций выпускных работ студентов инженерных специальностей показал, что ос-

новными ошибками были неправильный выбор лексики и неверное употребле-

ние технических терминов (например, термин «efficiency» употреблялся без 

уточнения контекста, что снижало точность передачи научного содержания) [8]. 

В таких случаях терминология перестаёт выполнять свою основную функцию – 

однозначное и точное обозначение понятия, что негативно сказывается на интер-

претации результатов исследования. 

Все перечисленные ошибки влияют на качество научных работ, так как не-

правильное употребление терминов приводит к: 

− искажению научного смысла; 

− неполному или неверному раскрытию темы; 

− снижению академической ценности исследования; 

− снижению оценки работы; 

− недопониманию со стороны научного руководителя или рецензента [5]. 

В энергетической сфере это особенно критично, так как неверная трактовка 

понятия может привести к реальным техническим ошибкам. 

Способы устранения терминологических ошибок. 

1. Работа с нормативными источниками: ГОСТ 7.0.12–2011, ГОСТ 2.105–

2019, отраслевые словари и энциклопедии. 

2. Использование профессиональных учебников по энергетике и анализ тер-

минов из справочников и монографий. 



Publishing house "Sreda" 
 

5 

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

3. Сопоставление русских и английских терминов; англицизмы использо-

вать только при необходимости и после проверки в словарях терминов. 

4. Рецензирование и редактирование: студент должен перечитывать текст, 

исправлять неточности, пользоваться орфографическими сервисами [4]. 

Дополнительно рекомендуется развивать навыки научного письма через 

практические задания, анализ публикаций из профессиональных журналов и 

консультации с преподавателями отраслевых дисциплин. Эффективны термино-

логические диктанты, тесты и практикумы для усвоения точных определений и 

правильного контекстного употребления терминов. 

Подводя итог, можно отметить, что корректное употребление технических 

терминов играет ключевую роль в формировании качественного научного текста 

в области энергетики и технических специальностей. Терминологические 

ошибки искажают смысл, снижают научную ценность работы и затрудняют про-

фессиональное общение. Повышение терминологической грамотности воз-

можно только при систематической работе с нормативными документами, про-

фессиональной литературой и словарями. Грамотное использование терминов 

повышает научную культуру будущих специалистов и способствует развитию 

профессиональных компетенций. 
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